


Every morning, she would see her father

off to work with a smile.

Kazdeé rano s usmévem vyprovazela svého otce do prace.






One summer morning on August 6, a € sy :

small, black, round object fell on Kei's “‘"‘f]"tb E..._-Fﬁ* “’«::;
hometown of Hiroshima. Ll (-

“What could that be?" said those who

looked up at the sky. Jednoho letniho rana 6. srpna dopadl na rodné mésto

HirosSimu Kei maly, ¢erny, kulaty objekt.

,Co to mohlo byt?” fikali ti, ktefi vzhlizeli k obloze.






“KABOOM!!”

In no time at all, there was an explosion
with a loud that echoed across all of the
world, and a massive mushroom cloud
suddenly appeared, covering the entire

city.

,BOOM!!”

V mziku doslo k vybuchu s hlasitym ohlasem, ktery se
rozléhal po celém svété, a nahle se objevil obrovsky
houbovity mrak, ktery pokryl celé mésto.






In a flash, the entire city vanished.

Houses, schools, and hospitals all

disappeared without a trace.
[t was a terrifying bomb, a nuclear

weapon, that had been dropped. V mziku celé mésto zmizelo.

Domy, Skoly a nemocnice zmizely beze stopy.

Byla to désiva bomba, jaderna zbran, ktera byla shozena.






Miraculously, Kei was unharmed, but she
saw people with burned skin floating in
the river while others with burnt skin
came to Kei saying. “Water... Give me
water...”

Those people could not be saved.

And Kei never saw her family again.

Zazrakem se Kei vyhnul zranéni, ale v rece vidél lidi s
popaleninami a lidi, ktefi se k nému blizili a kriceli:
yvoda... prosim, dejte mi vodu...”

Nepodafrilo se je zachranit.

Kei uz svou rodinu nikdy nevidél.






A single nuclear weapon took the lives of
more than 100,000 people.

What's more, the black rain that fell after
the explosion from the nuclear weapon
led to many serious illnesses for many

more people.

Jedina jaderna zbran zabila vice nez 100 000 lidi. Navic
cerny dést, ktery padal po vybuchu jaderné zbrané, ved! k
mnoha vaznym onemocnénim u mnoha dalSich lidi.






Eventually the war ended, and Kei
became an old woman.

The city of Hiroshima has recovered to
be just as beautiful as it ever was.

[t makes it hard to believe that a nuclear

weapon was dropped on this city.

Valka nakonec skoncila a Kei se stala starou zenou.
Mésto HiroSima se zotavilo a je stejné krasné jako
vzdycky. Je tézke uvérit, ze na toto mésto byla svrzena

jaderna zbran.






And yet, even on sunny days, Kei's mind
is overshadowed by lingering mushroom
clouds.

The grief of those who perished and
those who survived has remained

throughout the passing decades.

A presto, i za slunec¢nych dnu, je mysl Kei zastinéna
pretrvavajicimi mraky ve tvaru houby.

Zarmutek téch, ktefi zahynuli, i téch, kteri prezili, pretrvava
| po uplynula desetileti.






Today, Kei shares her experience with

the horror of nuclear weapons to people

around the world because the use of
such weapons could lead to many more

people losing their lives.
Nyni Kei sdili svou zkusenost s hruzou jadernych zbrani s

lidmi po celém svété, protoze pouziti takovych zbrani by
mohlo vést k umrti mnoha dalSich lidi.
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Kei has but one wish:

That nuclear weapons never be used

ever again.

Kei ma jen jedno prani:
Aby jaderné zbrané uz nikdy nebyly pouzity.






May all the people of the world finally

know peace and happiness.

The end.

Kéz vsichni lidé na svété koneCne poznaji mir a stésti.

Konec.






“The Cloud That Won't Disappear by Kei”

Today, I would like to talk about a girl

named Kei.
She was only 8 years old and lived in Mrak, ktery nezmizi - pfibéh Kei"

Japan during a time of war.
Dnes bych rada mluvila o divce jménem Kei.

Bylo ji pouhych 8 let a Zila v Japonsku v dobé valky.



